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Глюттонический дискурс неотъемлемая часть ежедневного лексикона каждого человека с момента появления речи, потому как питание — обязательная составляющая для обеспечения жизнедеятельности человека. Актуальность исследования обусловлена тем, что в последнее время глюттонический дискурс, как показатель культуры, быта, традиций, социальной и духовной традиции этноса, его культурно-исторических связей и контактов, стал интересным предметом для изучения. Цель работы — выявление культурно-семантических особенностей гастрономического дискурса корейского языка на материале кулинарных рецептов. 
Практическим материалом исследования послужили тексты кулинарных рецептов, опубликованных в интернет-источниках. 
Объектом лингвистического исследования является корейский гастрономический дискурс. Предметом исследования являются культурные, семантические и экстралингвистические особенности корейского гастрономического дискурса. 

Термин «дискурс» является одним из наиболее распространенных в современной лингвистике и других гуманитарных науках. Однако однозначного определения не существует. Первым, кто употребил термин «дискурс», был американский лингвист З. Харрис в работе «Дискурс-анализ». Востребованным термин стал только в 1970 гг., когда были опубликованы работы таких европейских лингвистов, как Т. ван Дейк, В. Дресслер, Я. Петефи и др. По Т.М. Николаевой 5 важнейших задач дискурса это: 1) связный текст; 2) устно-разговорная форма текста; 3) диалог; 4) группа высказываний, связанных между собой по смыслу; 5) речевое произведение как данность – письменная или устная [Николаева 1978: 467]. 

Для описания конкретного типа институционального дискурса целесообразно рассмотреть его следующие компоненты: участники, хронотоп, цели, ценности (в том числе и ключевой концепт), стратегии, материал (тематика), разновидности и жанры, прецедентные (культурогенные) тексты, дискурсивные формулы [Карасик 2002: 242].
Рассматривая корейские рецепты, мы пришли к следующим выводам: корейская кухня хранит устоявшиеся гастрономические традиции, что видно по преобладанию традиционных рецептов в списке популярных рецептов, прослеживается любовь к национальной кухне. Анализ корейских рецептов выявил такие особенности как: приверженность здоровому питанию, высокое качество ингредиентов, наслаждение от процесса приготовления пищи. В проанализированных нами рецептах мы выделили, что меню корейской кухни строится не только за счет культур, произраставших на территории страны, но также за счет культур, ввозимых из других стран. Ввозимые продукты быстро прижились в корейской кухне и широко используются в традиционной корейской кухне. 

Корейская лексика богата дробностью выражаемых понятий, детализацией выражений. Например, в русском языке слово «рис» будет одинаковым как для зерна, так и для риса в вареном виде. Рис в корейских кулинарных рецептах чаще всего выступает в двух наименованиях: 
쌀 [ssal'] – буквально означает рис. Подразумевает рис в зерне, который чаще выступает как составляющий раздела ингредиентов текста кулинарного рецепта. 
밥 [pap] — является готовым продуктом и обозначает рис подвергшийся термической обработке, т. е. в сваренном виде. Также, 밥 будет обозначать в переносном значении пищу в общем ее смысле. Но в рецептах чаще всего обозначает рис, как готовый вид продукта, сопровождающий основное блюдо.

Проанализировав рецепты, мы выявили такую особенность, как употребление счетных суффиксов для обозначения меры количества продукта, употребляющуюся наряду с традиционной системой. 

Счетные суффиксы: 큰술 [khyn sul’] - большая ложка, 작은술 [chagyn sul’] - маленькая ложка, 컵 [kkhop] - стакан, 장 [jang] - лист, 개 [ke] - универсальный счетный суффикс для обозначения штук, 약간 - yakkan (немного).

В корейском языке существует особая система счетных суффиксов, которая используется в зависимости от формы предмета. Они присутствуют во всех проанализированных нами рецептах и являются стандартной мерой для подсчета количества ингредиентов.  
Провели анализ семантических особенностей лексики корейского гастрономического дискурса на базе работ П.П.Бурковой по системе организации кулинарного текста. Кулинарный рецепт имеет четкую классическую структуру: 

· интродуктивная часть (заголовок);
· основная часть (рецепт, алгоритм действий) [Буркова 2002].
Анализ особенностей корейских рецептов, привел к следующему выводу: текст кулинарного рецепта представляет собой универсальный тип текста, который удовлетворяет информативную и познавательную потребности человека. Вследствие чего были выявлены следующие особенности корейского кулинарного рецепта: 

· для  названий корейских рецептов характерно указание основных компонентов блюда и способов его приготовления. Заголовки корейских рецептов отражают основное содержание, обладают информативной функцией;

· для основного текста кулинарного рецепта характерна строгая организация по смысловой и синтаксической связям. Присуще детальное описание действий, наложения определенных условий; 

· для текста кулинарного рецепта корейской кухни характерно нейтрально-вежливое изложение, используется повествовательная (книжная) форма ㄴ다, в некоторых используется вежливая форма ㅂ니다, с использованием вежливого повелительного наклонения 주세요; 

· тексту кулинарного рецепта присуща логичная последовательность, точность и лаконичность высказываний, отсутствие эмоционально-экспрессивной лексики;

· в рецептах корейской кухни наравне с текстом представлена подробная фотоинструкция процесса приготовления блюда, реализующая содействующую стратегию предоставления материала. 
Список литературы:
Буркова П.П. Общие структурные параметры кулинарного текста. Superinf.ru: http://superinf.ru/view_helpstud.php?id=4471
Карасик В.В.. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград, 2002.
Николаева Т.М.. Краткий словарь терминов лингвистики текста. М., 1978.
